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Notice 
Sealed tenders are invited for the supply of teak wood 
furniture for the use of the Comunidade of Sirlim , estimated 
at Rps. 390 / -, so as to reach this office upto 12 noon on the 
22nd October next. 

The tenders will be opened at 3 p . m ., on the said day in the 
presence of the tenderers . If no tenders are received till the 
abovementioned date , they will be accepted up to 12 noon on 
28th of the same October and will be opened at 3 p . m . on 
the same day . 

The clauses and conditions are mentioned in the file 
no . 1/1963 which may be examined by the parties concerned 
on all working days during office hours . 

Margão, 6th September , 1963. — The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visa . The temporary Administrator, Narcinva Sarasvati 
Vişnum Sinai Velingcar . 


Notice 
Aceitam -se propostas em carta fechada e lacrada para a 
factura e fornecimento de mobiliário para uso da comunidade 
de Sirlim , de madeira de teca , orçado em Rps. 390 / -, devendo 
dar entrada nesta Administração até às 12 horas do dia 22 
de Outubro próximo . 

As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendentes . Não havendo propostas nesse dia , poderão 
ser apresentadas até às 12 horas do dia 28 do mesmo Outubro 
e serão abertas às 15 horas desse dia . 

As cláusulas e condições constam do processo n.º 1/1963 
que poderá ser examinado pelos interessados em todos os 
dias úteis e a horas regulamentares do serviço . 

Margão , 6 de Setembro de 1963. - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimwlcar. 

Visto . —O Administrador, interino , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


circa 


y 


Notification 

ADM - 357 
It was notified in Military Governor s Press note dated 
23-4-1962 that Claims by private parties against Portuguese 
detenues may be forwarded to the Chief Civil Administrator 
and it was further directed in R. D. notification dated 8-4-1963 
that claims which have not already been submitted may be 
submitted to the Claims Committee C / o the Dinector of Fa 
zenda . As sufficient time has elapsed since the publication of 
these instructions, it is hereby notified that claims against 
the Portuguese Nationals or the former Portuguese Govern 
ment received by this Government or the Claims Committee 
later than 7 days from the date of publication of this noti 
fication in the Official Gazette, will not be considered . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu , 
A. F. Couto , Development. Comissioner and Chairman Cla 
imiş Committee . 

Panjim , 10th September , 1963. 


Aviso 

ADM - 357 
Mediante comunicado à Imprensa , do Governador Militar 
de 23 de Abril de 1962, foi tornado público que las reclamações 
dos particulares contra os detidos portugueses, poderiam ser 
submetidas ao Administrador Civil Chefe , e no aviso dos Ser 
viços de Fazenda e Contabilidade, de 8 de Abril de 1963 , esta 
belecia - se que quaisquer reclamações ainda não submetidas 
poderiam sê-lo à Comissão Encarnegada de Reclamações , ao 
cuidado do director da Fazenda , 

Tendo deconrido suficiente tempo desde a publicação dessas 
instruções, torna - se público que as reclamações contra los 
nacionais portugueses, ou .contra o antigo Governo Português, 
que vierem a ser recebidas por este Governo ou pela Comissão 
Encarregada de Reclamações , após ter findo o prazo de sete 
dias contados da data da publicação do presente aviso no 
Boletim Oficial, não serão consideradas. 

Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento e presidente da Comis 
são Encarregada de Reclamações, 

Pangim , 10 de Setembro de 1963. 


24AXNikeuren inaminius 
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Health Department 


Serviços de Saúde 


Vaccine Institute 


Parque Vacinogénico 


Notice 
Notice : is hereby given that the undermentioned articles , 
considered unfit for use and the sale of which has been 
authorized by order dated the 9th of August last , will be 
sold in public auction , for the 3rd time, and for any price , in 
this Institute on the 24th of September at 3 p . m ., before the 
Committee referred to in the order dated 4th February 1963 , 
published in the Government Gazette no . 8 , series II, dated 
the 21st of the same month : 

One complete Westergreen apparatus; one surgical bis 
toury , one centrifuge ; two metalic boxes ; one Minot micro 
tone; two microburettes ; one dissection microscope ; one dis 
section pincer; three enamelled ware basins ; three electric 
stoves ; three cages for animals ; one cage for animals ; 
twelve lanterns ; three Eagle thermoflasks ; one Juma carrier ; 
and one Smith dynamo. 

Vaccine Institute , Goa , 9th September , 1963 . The Di 
rector of the Institue, Estevam Afonso . 

Visa . - The Director of the Health Services, Ananta Camo 
tim yaga . 


Aviso 
Faz -se público que neste Parque, perante a comissão a que 
se refere o despacio de 4 de Fevereiro de 1963 , publicado no 
Boletim Oficial no . 8 , 2. série , de 21 do dito mês , serão ven 
didos em hasta pública , (3." praça ) às 15 horas do dia 24 de 
Setembro , por qualquer preço , os seguintes artigos julgados 
inservíveis ao serviço do mesmo Parque e cuja venda se acha 
superiormente autorizada por despacho de 9 de Agosto findo : 

Um aparelho completo de Westergreen ; um bisturi cirúr 
gico ; uma centrifuga ; duas caixas metálicas ; um Microtomo 
Minot ; duas microburetas; um microscópio de dissecção ; uma 
pinça de dissecção ; três bacias de ferro esmaltado ; três fogões 
eléctricos ; três gaiolas para animais ; uma dita para animais ; 
doze lanternas ; três termos « Eagle » ; uma Carrier Juma ; e 
um dinamo « Smith » . 

Parque Vacinogénico em Goa, 9 de Setembro de 1963. 
Director do Parque, Estevão Afonso . 

Visto . O Director dos Serviços de Saúde , Ananta Camo 
tim Vaga. 


_ 


Marine Services 


Serviços de Marinha 


Notice to Mariners No. 4/1963 
Owing to weather conditions still prevailing the navigation 
of all crafts through the Aguada sand bar is still considered 
unsafe . It is hereby notified that « Notice to Mariners no . 
3/963 » is cancelled and if the weather conditions improve 
the Aguada: Bar will be open for traffic from the 1st October 
1963 . 

Captain of the Ports Office , 12th September 1963.- The 
Captain of Ports, A. Krishnan , Engineer & Ship Surveyor 
M. M. D. 


Aviso aos Navegantes N.° 4/1963 
Em vista do estado de mau tempo ora prevalecente tor 
na -se perigosa a navegação através da Barra de Aguada . 

Fica , por isso , cancelado O « Aviso aos navegantes N.° 3/963» , 
desta Capitania , porém , se as condições do tempo melhora 
rem , será permitido o tráfego pela Barra de Aguada a partir 
do dia 1 de Outubro próximo. 

Capitania dos Portos , 12 de Setembro de 1963. O Capitão 
dos Portos , A. Krishnan , Engineer & Ship Surveyor , M , M , D. 


Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 


Notice 


Aviso 


It is hereby announced for the information of all merchants 
dealing in gur /khandsari in Goa , that the Directorate of Civil 
Supplies and Price Control, will issue licences under and in 
accordance with the «Goa , Daman and Diu , Khandsari and 
gur Dealers Licensing Order , 1963 published in Government 
Gazette ( Supplement) Series I, no. 35 , dated the 5th Septem 
ber, 1963. 

The dealers concerned should apply till the end of the 
current month on stamped paper giving the details acc ding 
the form « A » annexed to the same Order . The license of 
« Contribuição Industrial» should also be attached . 

Goa, 11th September , 1963. - The Director , Redualdo da 
Costa . 


Torna -se público , para conhecimento dos distribuidores de 
gur /khandsari em Goa , que a Direcção dos Serviços de Abas 
tecimento Civil e Contrôle de Preços, concederá licenças ao 
abrigo e de acordo com a portaria « Goa , Daman and Diu , 
Khandsari and gur Dealers Licensing Order, 1963» , publicada 
em suplemento ao Boletim Oficial n . 35 , 1.a Série , de 5 de 
Setembro de 1963 , 

Os interessados deverão formular os seus pedidos , em folha 
selada , até ao fim do corrente mês, prestando os necessários 
esclarecimentos , segundo o modelo « A » anexo à referida 
portaria . Os pedidos deverão , também , vir acompanhados da 
respectiva licença de Contribuição Industrial. 

Goa , 11 de Setembro de 1963. – O Director, Redualdo da 
Costa . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 
In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Maria Aldevina Dulce Antão, from Caná de 
Benaulim of Salcete Taluka , has applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot no. 192 , situated at « alto de 
Mangor » of the Vasco da Gama town , on the north of a house 
which exists in the same plot, being the lease of the same for 
the construction of houses . It is bounded on the east with 
the part of the same plot no. 192 and Municipal road , on 
the west, north and south with the land belonging to the 
same Comunidade , covering an area of 1000 m . 

Vasco da Gama , 22nd August, 1963. - The Secretary , Ma 
blesvor V. Sinai Sirvoicar. 

V. no. 670/1963 

( Repeated ) 


Administração do Concelho de Mormugao 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor, anuncia -se que Maria 
Aldevina Dulce Antão, de Caná de Benaulim do concelho de 
Salsete , requereu em aforamento para construção de casa , 
um terreno inculto e desaproveitado pertencente à comunidade 
de Mormugão , sem denominação especial, sito no alto de 
Mangor da cidade de Vasco da Gama, compreendido no lote 
n .° 192.e que fica do lado norte da casa existente no mesmo 
lote , na área provável de 1000 m Confronta - se de nascente , 
com a parte do dito lote n .° 192 da dita comunidade e estrada 
Municipal; de poente , norte e sul, com o terreno da mesma 
comunidade . 

Vasco da Gama, 22 de Agosto de 1963.. O Secretário , 
Mablesvor V. Sinai Sirvoicar. 

G. n .° 670/1963 

(Repetido ) 
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2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Atchuta Visnum Sinai Velingcar, married , 
from Velinga , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot no. 45 , situated at Cortalim and belonging to 
the Comunidade of the same village . It is bounded on the 
east with the national road that leads from Cortalim to Mar 
gão and on the west , north and south with the same plot 
no . 45 within the area of 50 metres of the national road , 
covering an area of 1000 mº. 

V. no . 704/1963 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Atchuta 
Visnum Sinai Velingcar, casado, de Velinga, requereu em 
aforamento para construção de casas com serventia , um ter 
reno compreendido no lote n ." 45 de aforamentos, situado em 
Cortalim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na 
área provável de 1000 m². Confronta - se de nascente, com a 
estrada nacional que de Cortalim se dirige a Margão ; de 
poente , norte e sul, com a parte do referido lote no raio de 
50 metros da estrada nacional. 

G. .° 704/1963 


3 In accordance with and for the purpose inentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Miguel Costa , married and resident at Vasco 
da Gama, has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot no. 44 situated at Cortalim and belonging to the 
Comunidade of the same village, for the construction of 
house and its dependencies. It is bounded on the west with 
the national road that leads from Cortalim to Margão and on 
the east , north and south with che part of the same plot no. 44 
within the area of 50 metres of the national road , covering 
an area of 1000 m " . 

V. no . 715/1963 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Miguel 
Costa , casado , residente em Vasco da Gama, requereu em 
aforamento para construção de casa , um terreno outeiral, 
incult .) e rochoso sito em Cortalim e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , compreendido no lote n.º 44 , na área 
provável de 1000 ma. Confronta - se de poente , com a estrada 
nacional que de Cortalim se dirige a Margão e de nascente , 
norte e sul, com a restante parte do referido lote n.º 44 raio 
de 50 metros da dita estrada nacional. 

G. n . ” 7/5/1963 


4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Almira Coutinho e Brito , married and re 
sident at Margão , has applied for the lease of an uncultivated 
and unuseä plot no . 42, situated at Cortaiim and belonging 
to the Comunidade of the same village , for the construction 
of houses and its dependencies. It is bounded on the east 
with the land given on lease to Amaro Pereira from Corta 
lim ; on the west with the national road that leads from 
Cortalim to Margāo and on the north and south with the 
same plot no . 42 , covering an area of 1000 m . 

V. no . 707/1963 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Almira 
Coutinho e Brito , casacia , residente em Margão, requereu 
em aforamento para construção de casas e suas serventias , 
um terreno inculto , rochoso e desaproveitado , compreendido 
no lote n .“ 42 de aforamentos, sito em Cortalim e perten 
cente à comunidače na mesma, alöeia , na área provável de 
1000 mº. Confronta - se de nascente , com o aforamento de 
Amaro Pereira , de Cortalim ; de poente , com a estrada nacio 
nal que de Cortalim se dirige a Margão ; de norte e sul, com 
a restante parte do referido lote . 

G , n , ° 707/1963 


.. 


5 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Jose Vitorino Alvares e Brito , married and 
resident at Margãi), has applied for the lease cî an unculti 
vated and unused plot no. 42 situated at Cortalim and be 
longing to the same Comunidade, for the construction of 
houses and its dependencies . It is bounded on the east with 
the plot given on lease to Amaro Perera from Coxtalim ; on 
the west with the rational road that leads from Cortalim to 
Margão ; on the north with the part of the same plot no . 42 
and on the south with the same plot , covering an area of 
1000 m .. 

V. no. 708/1963 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que José 
Vitorino Alvares e Brito , casado, residente em Margão, re 
quereu em aforamento para construção de casas e suas ser 
ventias, um terreno inculto , rochoso e desaproveitado , com 
preendido no lote de aforamento n .“ 42 sito em Coitalim 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área pro 
vável de 1000 ma. Confronta - se de nascente , com o aforamento 
de Amaro Pereira , de Cortalim ; de puente, com a estrada 
nacional que de Cortalim se dirige a Margão ; de norte , com 
a parte do lote n.º 42 e de sui, com a restante parte do 
mesmo lote , 

G. n .° 708/1963 


6 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Maria Ludomira Lobo de Penha Gonsalves , 
married and resident at Margão has applied for the lease 
of an uncultivated and unused plot no . 42, situated at Cor 
talim and belonging to the Comunidade of the same village , 
for the construction of houses and its dependencies. It is 
bounded on the east with the land given on lease to Amaro 
Pereira from Cortalim ; on the west with the national road 
that leads from Cortalim to Mangão and on the north and 
south with the same plot no . 42 , covering an area of 1000 mº. 

Vasco da Gama, 7th September , 1963. The Secretary , 
Mablesvor Visvonata Sinai Sirvoicar . 

V. no . 709/1963 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Maria 
Ludomira Lobo de Penha Gonsalves , casada , residente em 
Margão , requereu em aforamento para construção de casas 
e suas serventias , um terreno inculto , rochoso e desaproveitario , 
compreendido no lote n.º 42 de aforamentos , sito em Cortalim 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área pro 
vável de 1000 m *. Confronta -se de nascente , com o afora 
mento de Amaro Pereira , de Cortalim ; de poente, com a 
estrada nacional que se dirige de Cortalim a Margão ; de 
norte e sul, com a restante parte do mesmo lote n . 42 . 

Vasco da Gama, 7 de Setembro de 1963. -O Secretário , 
Mablesvor Visvonata Sinai Sirroicar . 

G , n, 709/1963 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


TO 


Section of Comunidades 
7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the tic 33 the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Babu Puto Gauncar, married, farmer , 
born and residing at Gāodongrem , has applied for the lease, 
for the purpose of cultivation of cocoanut palms and other 
fruit bearing trees , the uncultivated and unused plot , called 
« Chirqueamolo » situated at Gãodongrem , and belonging to 
the Comunidade of the same village, covering an area of 
roughly 3 Ha., bounded on the east by the plot Sanvorimata 
of the Comunidade of Gãodongrem ; on the west by that of 
Dare of the Temple of Xri Molicarjuna of Gāodongrem ; 
on the north by that of Toleamata of the Comunidade of the 
village and on the south by that of Chirquemolo of the 
referred Devalaia . File no. 62/1963 . 

Chauri, 8th April, 1963. - The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 713/1963 


Secção das Comunidades 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades se anuncia que Babú Pautó 
Gauncar, casado , agricultor , natural e residente em Gāodon 
grém , requereu em aforamento , para cultura de palmeiras 
e outras árvores frutíferas, o terreno inculto e desaprovei 
tado , denominado « Chirqueamoló » , sito em Gãodongrém e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área apro 
ximada de 3ha , confrontando de nascente , com o terreno 
Sanvorimata da comunidade de Gãodongrém ; de poente , com 

de Daré ida Devalaia: die Xri Molicarjuna de Gāodongrém ; 
de norte , com o de Toleamata , da comunidade aldeana e de 
sul, com o de Chirqueamoló da referida Devalaia . Prccesso 
n . 62/1963 . 

Chauri, 8 de Abril de 1963. -- O Secretário , Chitanranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n . 713/1963 


WIZARRO . 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


8 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Amirali Dawodbhai, merchant of Mapuça , has 
applied for the lease , for the purpose of the construction of a 
house, of a hilly , rocky and uncultivated plot named « Raincho 
Sorvo » , belonging to the Comunidade of Mapuça , bounded on 
the east by a public road ; on the west by the properties of 
Manuel V. de Bragança and Paulo Augusto M. de Bragança ; 
on the north by the land of the said Comunidade applied for 
the lease by said Bragança and on the south by the land of 
the Comunidade and Manuel V. de Bragança , covering an 
area of 1000 m . File no . 237/1963 . 

V. no . 671/1963 

(Repeated ) 


8 Nos termos e pana os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Amirali Dawod 
bhai, negocianitie , de Mapuçá , requereu em afcramento para 
construção de casa um terreno outeiral, rochoso , inculto deno 
minado « Rainchó Sorvó » , pertencente à comunidade de Ma 
puçá , confrontando de nascente , com caminho público ; de 
pcente, com os prédios de Manuel V. de Bragança e Paulo 
Augusto M. de Bragança ; de norte , com o terreno da dita 
comunidade pedido em aforamento pelo dito Bragança e de 
sul, com o terreno da comunidade e Manuel V. de Bragança , 
na área de 1000 ma. Processo n.º 237/1963. 

G. n . ° 671/1963 

(Repetido ) 


There having been divergency between the bound 
aries contained in the initial petition and those verified on 
the spot at the time of measurement, it is again announced 
that an uncultivated and unused plot named « Raincho -Sorvó» , 
situated at Mapuça , and belonging to the Comunidade of the 
same, was measured out to be leased to Lourenço Nazario 
Bragança , residing at Duler of Mapuça , for the purpose of 
the construction of a house. The plot is bounded on the east 
by the land of the Comunidade two metres wide reserved 
along_the public road and the plot measured to Pundolica: 
Bala Bugdo , from Mapuça , in file no . 191/1962 ; on the west 
by the land of the applicant and of Bela Bragança ; on the 
north by the land of Custodio de Souza and on the south by 
the land of the Comunidade, covering an area of 912 m2 and 
with an annual lease rent of Rs. 9-50 n . p . File no . 64/1963 . 

Mapuça , 26th August, 1963, -- The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro. 

V. no . 667/1963 

( Repeated ) 


9 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo da 
medição , novamente se anuncia que a Lourenço Nazário Bra 
gança , residente em Duler de Mapuçá , foi medido em afora 
mento para construção da casa um terreno inculto e desapro 
veitado denominado «Rainoho Sorvo » sito em Mapuçá e per 
ten:cente à comunidade da mesma, confrontando de nascente , 
com o terreno da comunidade de dois metros de largura re 
servado ao longo do caminho público e terreno medido a 
Pundolica Balá Bugdó , de Mapuçá no processo n.º 191/1962; 
de poente , com o terreno do requerente e de Bela Bragança ; 
de norte , com o terreno de Custódio de Sousa e ide sul, com o 
terreno da comunidade, na área de 912 m2 e com o foro ánuo 
de Rps . 9-50 n . p . Processo n .° 64/1963. 

Mapuçá , 26 de Agosto de 1963. O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 

G , .° 667/1863 . 

(Repetido ) 


10 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Atmarama Babu Tuencar , residing at Mapuça , 
has applied for lease for the purpose of construction of a 
house , one uncultivated and rocky plot where some pits exist , 
behind the judicial court, belonging to the Comunidade of 
Mapuça , bounded on all the sides by the land of the Comu 
nidade, covering an area of 1000 mp. File no . 253 of 1963. 

V. no . 688/1963 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Atmarama Babu 
Tuencar , morador em Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto e rochoso existindo 
nele uns cavoucos sito em Mapuçá atrás do Tribunal Judicial, 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando 
de todos os quatro lados com o terreno da mesma comunidade, 
na área de 1000 m . Processo n .° 253/1963. 

G , nQ° 688/1963 . 


11 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Rohidas Pundolica Xete , residing at Britona , 
has applied for lease for the purpose of construction of a 
house , one uncultivated and unused plot of reserved lot 
no . 123, situated at « alto de Porvorim » and belonging to the 
Comunidade of Serula , bounded on the east by the land of 
the Comunidade; on the west also by the land of the said 
Comunidade applied for lease ; on the north by a strip of 
said land 4 metres wide to be reserved at the side of the 
municipal road that from the national highway Betim -Mapuça 
leads to Salvador do Mundo and on the south by the land 
of the same Comunidade, covering an area of 1000 m². File 
no . 249/1963 . 

V. no . 692/1963 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades, se anuncia que Rohidas Pundolica 
Xete , residente em Britona , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto , outeiral e desapro 
veitado do lote reservado n.º 123 , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serula , confrontando de nas 
cente , com o terreno da comunidade; de poente , também com 
o terreno da dita comunidade requerido em aforamento ; de 
norte , com a faixa do dito terreno , largura de 4 metros para 
ser reservada ao lado da estrada municipal, que da nacional 
Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e de sul, com 
o terreno da referida comunidade, na área de 1000 m². Pro 
cesso n.º 249/1963 . 

G. n .° 692/1963: 


12 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Sridora Pundolica Xetcar, residing at Britona , 
has applied for lease for the purpose of the construction of 
a house , one uncultivated , hilly and unused plot of reserved 
lot no. 123 , situated at « alto de Porvorim » and belonging 
to the Comunidade of Serula , bounded on the east by the land 
of the same Comunidade ; on the west also by the land of 
the said Comunidade applied on lease ; on the north by a 
strip of said land 4 metres wide to be reserved at the side of 
the municipal road that from the national highway Betim 
-Mapuça leads to Salvador do Mundo , covering an area of 
1000 m . File no . 250/1963 . 

V. no . 693/1963 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Sridora Pundo 
lica Xetcar , residente em Britona, requereu em aforamento 
para construção da casa , um terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado do lote reservado n.º 123, sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
cente, com o terreno da mesma comunidade; de poente , tam 
bém com o terreno da mesma comunidade requerido em afo 
ramento ; de norte , com a faixa do dito terreno da largura 
de 4 metros para ser reservado ao lado da estrada municipal 
que da nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo 
e de sul, com o terreno da referida comunidade, na área de: 
1000 m², Processo n.º 250/1963 . 

G. n . ° 693/1963 


13 In the terms and for the purpose established in the 

330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Xembu Govinda Porobo , from Mapuça , has 
applied for lease for the purpose of construction of a house, 
one uncultivated and unused plot named « Temericho -Sorvo » , 
situated at Mapuça and belonging to the Comunidade of the 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xembu Govinda 
Porobo, de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
da casa , um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Temerichó -Scrvó » , Iote n .° 38 , sito em Mapuçá e pertencente 
à comunidade da mesma, confrontando de nascente , com a 
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same, bounded on the east by the road and the land of the 
Comunidade; on the west lot no. 37 applied by Naraina Soma 
Vengurlencar and road ; on the north land of the Comunidade 
and on the south road , covering an area of 1000 mº. File 
no . 255/1963 . 

V. no . 695/1963 


caminho e terreno da comunidade; de poente, lote n .° 37 re 
querido por Naraina Soma Vengurlencar e caminho ; de norte , 
com o terreno da comunidade e de sul, com caminho , na área 
de 1000 m ". Processo n.º 255/1963. 

G. n .° 695/1963 


14 In the terms and for the purpose established in the 
anticle 330 of the Code of Comınidades , it is hereby 
announced that Gopala Madeva Naique , from Revorá , has 
applied for lease for the purpose of construction of a house, 
one uncultivated and unused plot named « Nagdó - Sorvox , si 
tuated at Revora and belonging to the same Comunidade , 
bounded on the east by the land of the Comunidade; on the 
west by the plot leased to Segunem Bagkar ; on the south by 
the plot leased to Vencu Saji Xete and on the north by the 
municipal road , covering an area of 1000 m². File no . 243/1963 . 

V. no . 696/1963 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. * 
do Cóñigo das Comunidades , se anuncia que Gopala Madeva 
Naique, de Revorá , requereu em aforamento para construção 
da casa 

um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Nagdo -Sorvó » , sito em Revorá e pertencente à comunidade 
da mesma , confrontando de nascente, com o terreno da comu 
nidade ; de poente , com o aforamento de Segunem Lagkar ; 
de sul, com o aforamento de Vencu Saji Xete e de norte , com 
a estrada municipal, na área de 1000 m *, Processo n.º 243/1963 . 

G. n . ° 696/1963. 


15 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that, Maria de Lourdes Cristalina e Souza , residing 
at Mapuça , has applied for lease for the purpose of construc 
tion of a house, one hilly , uncultivated and unused plot -- lot 
reserved no . 372 , situated at « alto de Porvorim » and belong 
ing to the Comunidade of Serula , bounded on the east, west 
and north by the land of the Comunidade and on the 
south by the reserved lot no . 345 for the street that from 
the national Highway Betim -Mapuça leads to Sangolda , co 
vering an area of 1000 m . File no. 248/1963. 

Mapuça , 4th September , 1963 . - The Secretary , Manguera 
R. S. Quencró . 

V. no . 710/1963 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Maria de 
Lourdes Cristalina e Sousa , residente em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casas , um terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado lote reservado n .° 372 , sito no alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando 
de nascente , poente e norte , com o terreno da comunidade e 
de sul, com o ote reservado n.º 345 para caminho que da 
estrada nacional Mapuçá - Betim se dirige a Sangoldá, na 
área de 1000 m . Processo n . 1248/1963 . 

Mapuçá , 4 de Setembro de 1963. O Secretário , Wanguexa . 
R. S. Quencro . 

G. n , ° 710/1963 


e 


16 On the 25th October 1963, at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration of an unculti 
vated , hilly and unused plot named « Raincho Sorvo » situated 
at Mapuçá and belonging to the Comunidade of the same 
applied on lease for the purpose of construction of a house 
by Marcelino Lourenço de Sousa , from Mapuçá , bounded on 
the east by a strip of land of the width of three metres 
between the plot measured and the leased plot of Elisa Mer 
ciana de Sousa ; on the west by the land of the Comunidade 
and the land of the said Comunidade which is lot no. 380 ; on 
the north by the land of the Comunidade and on the south by 
the land reserved for chapel and land of the Comunidade after 
which is situated the municipal road that goes to Camarca 
sana , covering an area of 740 m®,25 and on an annual lease 
rent of Rs. 7-50 n . p . File no. 38/1962. 

Mapuça , 9th September 1963. — The Secretary , Manguera 
R. S. Quencro . 
Visa . The Administrator , Sousa Gonçalves . 

V. no . 712/1963 


16 No dia 25 de Outubro próximo, pelas 11 horas, será . 
levado a hasta pública , à porta desta Administração , um 
terreno outeiral, inculto desaproveitado denominado 
« Raincho- Sorvo » , sito em Mapuçá , e pertencente à comuni 
dade da mesma, requerido em aforamento para construção 
de casa por Marcelino Lourenço de Sousa , de Mapucá , con 
frontando de nascente, com a faixa do terreno da largura de 
três metros entre o medido e o aforamento de Elisa Merciana 
de Sousa ; de poente, com o terreno da comunidade e com 
o terreno da mesma que é o lote n .° 380 ; de norte , com o 
terreno da comunidade e de sul, com o terreno reservado da 
capelinha e terreno da comunidade depois do qual fica a 
estrada municipal que vai a Camarcasana, na área de 
740 mm, 25 , arbitrando - lhe o foro ánuo de Rps, 7-50 n . p . Prom 
cesso n . ° 38/1962 , 

Mapuçá , 9 de Setembro de 1963. - O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 
Visto . - O Administrador , Sousa Gonçalves . 

G. n .° 712/1963 


« Comunidades 


Comunidades 


Aquem 
17 In accordance with the terms of no. 4 of article 26 of 
the Code of Comunidades, in force , the above mentioned 
Comunidade is hereby convened for an extraordinary meeting 
at its meeting hall on 3rd Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette , at 10 a.m., in order 
to decide about the petition of some shareholders who re 
quest the same convocation to defend their right and take 
the necessary steps and appoint special attorneys , as have 
been declared of urgent necessity and public utility the ex 
propriation of 118.417 m2 of land of this Comunidade , con 
sisting of paddy fields, a bund and a threshing- floor by order 
of 7th August last published in the Government Gazette 
no. 35 , series I, of 5th instant. 

Aquem , 10th September , 1963. — The Clerk , Gajanan Anant 
Suctancar . 

V. no . 727/1963 

Serula 
18 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file no. 178/1963, 
in which Esvonta Panduronga Sinai Ramanim , resident in 
Panjini, has applied for the lease , for the construction of 
a house, of an uncultivated , hilly and unused plot , reserved 
lot no . 123 , situated at « alto de Porvorim » and belonging to 
the above Comunidade. It is bounded on the east by the land of 
same Comunidade; on the west also by the land of the same 


Aquém 
17 Nos termos do n.º 4 do artigo 26.º do vigente Código 
das Comunidades , é convocada a sobredita comunidade, para 
se reunir em sessão extraordinária , às 10 horas , no local das 
suas sessões , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, a: fim de se pronunciar sobre o pedido de 
alguns componentes da mesma comunidade , que pedem a con 
vocação para tratar da defesa dos direitos , das medidas a 
tomar e nomeação de procuradores especiais , por ter sido 
declarada de urgente necessidade e utilidade pública a expro 
priação de 118.417 m² do terreno desta comunidade , consis 
tente em lotes varzios, um valado e uma eira , por Portaria 
do Ex.no Governo de 7 de Agosto último, publicada no 
Boletim Oficial n . 35 , 1.4 série , de 5 do mês em curso . 

Aquém , 10 de Setembro de 1963. O Escrivão, Gajanana 
Ananta Suctancan . 

. nº 727/1963 

Serula 
18 convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa de sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas dez horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 178 de 1963, em que Esvonta Panduronga : 
Sinai Ramanim , residente em Pangim , pretende em aforay : 
mento para construção de casas um terreno inculto , outeiral 
e desaproveitado do lote reservado n.º 123 , sito no alto de. 
Porvorim e pertencente a sobredita comunidade, confrons 
tando de nascente , com o terreno da mesma comunidade ; de. 
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Comunidade applied on lease ; on the north by a strip of the 
said land of the width of four metres to be reserved by the 
side of the municipal street that from national highway 
Betim Mapuça leads to Salvador do Mundo and on the south 
by the land of the referred Comunidade , covering an area of 
1000 mn . 

Serula , 31st August, 1963. -- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinas Quencro . 

V. no . 686/1963 

Arpora 
19 : The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its meeting place at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette in order to give its opinion on the exposition 
made by Gustavo Adolfo Frias on what is to be done of 
the money kept aside for the construction of the meeting 
house and plantation of the cashew seeds on the hills of 
this Comunidade. 

Arpora , 12th September , 1963. The Clerk in charge, 
Vamond Zoixi. : 

V. no. 720/1963 

Nagoa 
20 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its meeting place at 10 a . m ., on 
3rd Sunday after the publication of this notice on Govern 
ment Gazette in order to give its opinion on the exposition 
made by Gustavo Adolfo Frias on what is to be done of the 
money kept aside for the construction of a meeting house 
for the use of this Comunidade. 

Nagoa , 12th September , 1963. The Clerk in charge, Va 
mona Zoixi, 

V , no . 721/1963 

Marmagoa 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday , after the publication hereof in the Government Ga 
zette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on : 

1 -- File no . 11/1963 in which Maria Sebastiana. Gloria 
Felicidade de Monte Pereira , residing at Vasco da Gama, 
has applied on lease for the construction of a house an un 
cultivated plot no . 194 , situated at « alto de Mangor» , belonging 
to the said Comunidade , covering an area of 400 m " ; 

2 - File no . 6/1963 convenning the rebate on the rent of 
the crop of « vangana » 1963 of the plots of paddy field « Ca 
riadda » ; applied by its cultivators Albazar Fernandes and 
others. 

V. no. 716/1963 


poente , com o terreno da mesma comunidade requerido em 
aforamento ; de norte, com a faixa do dito terreno da largura 
de quatro metros para ser reservado ao lado da estrada 
municipal que da nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador 
do Mundo e de sul, com o terreno da referida comunidade , 
na área de 1000 m ". 

Serulá , 31 de Agosto de 1963. -O Escrivão, Xricanta Bi 
cobá Sinai Quencró. 

G. n . ° 686/1963 

Arporá 
19 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas casas de sessões da mesma, no terceiro domingo após a 
publicação deste anúncio no Boletim Oficial, pelas dez horas , 
para se pronunciar sobre a exposição do Sr. Gustavo Adolfo 
Frias e o destino que se deve dar as importâncias sepa 
radas pela comunidade para construção de casa de sessões 
e para plantação dos cajueiros nos terrenos outeirais per 
tencentes a mesma comunidade . 

Arporá , 12 de Setembro de 1963. — O Escrivão encarre 
gado, Vamona Zoiri. 

G. n . ” 720/1963 

Ναgoά 
20 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas casas de sessões da comunidade de Arporá no terceiro 
domingo após a publicação deste anúncio no Boletim Oficial, 
pelas onze horas, para se pronunciar sobre a exposição do 
Sr. Gustavo Adolfo Frias co destino que se deve dar as 
importâncias separadas para a construção de casa de sessões 
para o uso desta comunidade de Nagoa . 

Nagoa , 12 de Setembro de 1963. O Escrivão encarregado , 
Vamona 20ixi. 

G , n .° 721/1963 

Mormugão 
21 convocada a supradita comunidade, para se reunir , 
em sessão extraordinária , no lugar de suas sessões , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletimi Oficial, 
às 10 horas , a fim de deliberar sobre : 

1. --- Processo n.º 11 de 1963 em que Maria Sebastiana 
Glória Felecidade de Monte Pereira , residente em Vasco da 
Gama, requereu em aforamento para construção da casa , um 
terreno inculto do lote nº 194 , sito no Alto de Mangor , per 
tencente à dita comunidade, da área provável de 400 m²; 

2 . Processo n.o 6 de 1963 de quita da renda de vangana 
de 1963 do campo varzio de Cariadda , requerido por seus 
arrendatários Albazar Fernandes e outros. 

G. n .° 716/1963 


22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday, after the publication hercof in the Government Ga 
zette , at 10 a . m ., to give its opinion on the application of 
the Municipality of this Taluka asking a plot for construct 
ing a market, on « alto de Mangor » . 

V. no. 717/1963 


22 É convocada a supradita comunidade , para se reunir , 
em sessão extraordinária , no lugar de suas sessões, no ter 
ceiro domingo, após a publicação deste no Boletin Oficial, 
às 10 horas , a fim de deliberar sobre a cedência do terreno 
a favor da Câmara Municipal deste concelho, para os fins 
de construção dum mercado no Alto de Mangor , nos termos 
solicitados pela dita Câmara . 

G. n .° 717/1963 


23 Auction , for the 2nd time, will be held of the two 
items of income of grass on the slopes of Jagmale , for the 
triennium of 1963 to 1965 and those of ordinary expenditure 
for the year 1964 , on 2nd Sunday , after the publication hereof 
in the Government Gazette, at 10 ai m ., at the Meeting Hall . 

If it is not held on that day, the same auction will he held , 
for the 3rd time, on the 3rd Sunday , after the same publi 
cation , at the same time and place ; and if it is still not 
held on this day , the same will be held for the 4th time, 
on the 4th Sunday, at the same time and place . 

In each auction the prices will be those approved by 
higher authorities. 

Vasco da Gama, 7th September, 1963 . The Clerk , Sri 
pada Govinda Sinai Sirvoicar . 

V. no . 718/1963 

Velim 
24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall at 10 a . m ., on the 
third Sunday after the publication of this in the Govern 
ment Gazette, to : 1) Approve the accounts of the expenses 
made on the work of the main water - runner ( sangria ) of 
Sanquio as per file no. 221/60 , carried out as per the Go 
vernment Order mentioned on the page 105 of the above file ; 
2 ) Give its opinion on the suggestion of the repairs to be 
made to the water -inlet (portal) of « Cantor» to be carried out , 
without any right to fishing , by the bidãer Sebastião Silva 
of Ambelim . On the same day at 12 noon and in the same 
place a joint meeting of the Comunidades of Ambelim and 


23 A arrematação , em 2.a praça , das duas avenças de 
receita de capim das restantes de Jagmale , para o triénio 
de 1963 a 1965 e das avenças de despesa ordinária de 1964 
é no 2.º domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas, no lugar de suas sessões. 

Não se realizando nesse dia , terá a mesma lugar em 
3.* praça , no 3.º domingo após dita publicação às ditas horas 
e local e ainda não se realizando nesse dia , terá a mesma 
lugar, no 4.º domingo , em 4 .. praça , às mesmas horas e local. 

Em cada praça os preços serão os que forem superiormente 
aprovados . 

Vasco da Gama, 7 de Setembro de 1963. - O Escrivão , 
Sripada Govinda Sinai Sirvoicar. 

G. n.o 718/1963 

Velim 
24 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, no local de sessões da comunidade , pelas dez horas , 
é convocada a comunidade de Velim , para apreciar a folha 
de despesa feita com a execução da obra de sangria principal 
de Sanquio , constante do processo n .° 221/60 , nos termos do 
V. despacho do Exm . Governo proferião no citado processo 
a fls. 105 ; 2 ) Para pronunciar sobre a sugestão de madeira 
mento a ser feito no portal « Cantor » pelo arrematante Sebas 
tião Silva , de Ambelim , sem direito a pesca . No mesmo dia 
e local, às 12 horas, é convocada a reunião conjunta das comu 


5 


werS 


- BIG254229.00 


---- !! TA ..... 
Vw 


TISSUE 


19TH SEPTEMBER , 1963 


573 


} 


Velim is convened to give their oponion on the unforeseen 
work of the reconstruction of the water - inlet (portal ) of 
« Dois Arcos» , as per file no. 42/63. 

Velim , 8th August , 1963. — The Clerk , Venctexa Xencora 
Sinai Suntancar. 

V. no . 711/1963 

Mandur 
25 This Comunidade is hereby convened to meet at the 
Meeting Hall on the 3rd Sunday after the publication of this 
advertisement in the Government Gazette at 15 p . m ., in order 
to deliberate on the following matters : 1st File no. 78 in 
which Louis Damian Fernandes , of Mandur , tenants of the 
plot, nos . 50, 51 of this Comunidade , ask the concession in the 
payment of the rent of paddy ( sorodio ) of the year of 1962. 
2nd Application of Atmarama Pondori Naik , of Neura , lessee 
of the items of the produce of the cashew plantation and 
cereals for the period of three years from 1961 to 1963 in 
which he asks rebate on the payment of rent of the year 1962. 

Mandur, 1st August, 1963 . The Clerk , Visvonata Sinai 
Suctancar . 

V. no . 689/1963 

Goa - Velha 
26 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at the meeting place on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gatzette , at 
10 a . m ., in order to deliberate on the file no . 226/1963 in 
which Laximibali Bandari, from Goa - Velha , has applied on 
lease for the construction of house , an uncultivated and unu 
sed plot which is part of 1st plot of Madinomossim , belonging 
to this comunidade and situated at Goa - Velha . It is bounded 
on the east by the road ; on the west Santana Gonsalves ; on 
the north same Gonsalves and the plot of Comunidade and 
on the south Miguel Gonsalves , covering an area of 1000 mº. 

Goa - Velha , 9th September , 1963. — The Clerk in charge, 
Raugi Sinai Edo. 

V. no . 705/1963 

Betqui 
27 On the 3rd Sunday , after the publication of this no 
tice , in the Government Gazette , at 10 a . m ., in the Meeting 
Hall of this Comunidade , auction of the remaining items 
of the annual expenditure of the year 1964 , will take place, 
according to the terms and prices approved by the higher 
authorities. 

Candola , 6th September , 1963. -The Clerk in charge, Pre 
mananda Atmarama Verencar . 

V. no . 690/1963 

Candola 
28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet , for an extraordinary meeting at its meeting place , 
at Candola , at 10 a . m ., on the 4th Sunday after the publi 
cation of this in the Government Gazette , to discuss about 
the offer of a plot of land by name « Xiros » , without any 
indemnity in favour of this Comunidade, in order to cons 
truct a building for the office of the Comunidade of this 
( group ), office of the Grampanchayat and a school, under 
orders from the higher authorities . 

Candola , 6th September, 1963 . The Clerk in charge, Pre 
mananda Atmarama Verencar. 

V. no . 691/1963 

Bambolim 
29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its usual place on the 3rd Sunday at 
11 a . m ., and pronounce on the applications of the leases 
shown below : Files nos. 12, 20 , 140 , 145 , 146 , 147 , 148 , 149 , 150 , 
158, 159 and 202, applied for , respectively by Artur Daniel 
T. J. de Santana Rodrigues, Joaquim Sebastião Pinto , José 
Geronimo E. de Nazare Cotta Menezes, João Batista J. A. 
Visitação da Costa , Jose Francisco Fermino Menezes Cota , 
Maria Clara Leopoldina Cota e Menezes , Inácio João da Pie 
dade Cotta Menezes , João Sarte Hugolindo V , de Menezes, 
Jose Patricio Varela , Jose Avito E. V. de Menezes, Jose Inacio 
do Rosario Filomeno Lourenço e Vinaeca Sinai Bounsulo , of 
the plot « Paragali» of this Comunidade for the purpose of 
construction of houses . 

Bambolim , 4th September , 1963. The Clerk , Calisto Mar. 
tinho João Dias. 

V. no . 694/1963 


nidades de Ambelim e Velim para pronunciar sobre a obra 
extraordinária de reconstrução do portal « Dois Arcos » , cons 
tante do processo n.º 42/63. 

Velim , 8 de Agosto de 1963. - O Escrivão , Venctexa Xen 
cora Sinai Suntancar . 

G. n . 711/1963 

Mandur 
25 E convocada esta comunidade, para se reunir na casa 
de suas sessões, no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 15 horas , a fim de deliberar sobre 
os seguintes assuntos : 1.º Deliberar sobre o processo n.º 78 
em que Luís Damião Fernandes , de Mandur , arrendatário 
dos lotes n.os 50 e 51 da várzea da dita comunidade, pede 
conceder- lhe a quita na renda de soródio do ano de 1962 ; 
2.º Deliberar sobre o requerimento de Atmarama Pondori 
Naique, de Neurá , arrematante da avença de outeiro de cajual 
e legumes para o trlénio de 1961 a 1963 em que pede o abati 
mento na renda do ano de 1962, 

Mandur, 1 de Agosto de 1963. – O Escrivão, Visvonata 
Sinai Suctancar . 

G. n . 689/1963 

Goa - Velha 
26 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo 
no . 226/1963 em que L aximibai Bandari, de Goa - Velha , pede 
em aforamento para construção de casas um terreno inculto 
e desaproveitado, terreno que é parte do 1.º lanço de Madino 
mossim , pertencente a esta comunidade e sito em Goa - Velha , 
confrontando de nascente , com caminho vicinal; de poente , 
Santana Gonsalves ; de norte , mesmo Gonsalves e terreno da 
comunidade e de sul, Miguel Gonsalves , na área de 1000 m . 

Goa - Velha , 9 de Setembro de 1963 . -O Escrivão encarre 
gado , Raugi Sinai Edo . 

G. n . 705/1963 

Betqui 
27 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas, na casa das sessões desta comu 
nidade , serão levadas em hasta pública as restantes avenças 
de despesa anual do ano de 1964, pelos preços e condições 
superiormente autorizados . 

Candolá , 6 de Setembro de 1963. — O Escrivão encarregado , 
Premananda Atmarama Verencar . 

G. n.o 690/1963 

Candola 
28 E convocada a supradita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , em Can 
dolá , pelas 10 horas, no quarto domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar sobre a cedência 
do terreno « Xirôs» , sem qualquer indemnização a favor desta 
comunidade, para os fins de construção dum edifício para 
funcionamento da sede das comunidades de Candolá ( grupo ) , 
repartição de Grampanchayat e escola , nos termos da deter 
minação superior . 

Candolá , 6 de Setembro de 1963 . O Escrivão encarregado , 
Premananda Atmarama Verencar . 

G , nQ 691/1963 

Bambolim 
29 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume no terceiro domingo , pelas 11 horas, 
a fim de se pronunciar sobre os pedidos de aforamento infra 
indicados : Processos n.ºs 12 , 20 , 140, 146 , 147 , 148 , 149, 150, 
158 , 145 , 159 e 202 , requeridos, respectivamente, por Artur 
Daniel T. J. de Santana Rodrigues, Joaquim Sebastião Pinto , 
José Gerónimo E. de Nazare Cotta Meneses , João Batista 
J. A. Visitação da Costa , José Francisco Fermino Meneses 
Cota , Maria Clara. Leopoldina Cotta e Meneses , Inácio João 
da Piedade Cotta : Meneses , João Sarte Hugolindo V , de Me 
neses, José Patrício Varela , José Avito E. V. de Meneses , 
José Inácio do Rosário Filomeno Lourenço e Vinaeca Sinai 
Bounsuló , do terreno « Paragali» desta comunidade para os fins 
de construção de casas . 

Bambolim , 4. de Setembro de 1963. O Escrivão , Calisto 
Martinho João Dias, 

Gn, ° 694/1963 


«Montepio » 
30 Sundarabai Zoixi also known as Emunã and Crisnabai 
also known as Krishnabai, widow and daughter of Vassudeva 
Zoixi, member no. 654 of «Montepio do Estado da India » who 
was a retired 3rd grade officer of the Revenue Office, care 
entitled to receive their respective pensions. 


Montepio da India 
30 Habilitam - se Sundarabai Zoixi, por outro nome Emuna 
e Crisnabali por outro nome Krishnabai, viúva le filha do sócio 
n .° 654 do Montepio do Estado da India , Vassudeva Zoixi, que 
foi terceiro -oficial de Fazenda , aposentado , para receber as 
respectivas pensões. 
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SERIES III No. 38 


For this purpose a term of thirty days is given , starting 
from the date of the publication of this notice in the Govern : 
ment Gazette , so that if there is any one else with a right for 
the abovementioned pension , he or she should claim it in the 
abovementioned term , at the end of which the claim will be 
submitted to the Managing Board (Direcção ) oft his Montepio . 

V. no . 702/1963 


Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletin Oficial a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzi-la no 
referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção äeste Montepio . 

G. ng ” ( 02/1963 


31. Especiosa Guedes e Libano ; Cilena äe Sam Jose Con 
ceição Libano , Jose Holbeche Antonio Libano, Diamantina de 
Sam Jose Gracinda Libano , Sheila Ernestina Libano, Dorinha 
de Santa Ana Filomena Libano and Perpetua Angela Libano ; 
widow and children of João Cristiano Machado Libano, 
member : no. 1784 of the Montepio do Estado da India , who 
was a retired Police corporal, are entitled to receive their 
respective pensions. 

For this purpose a term of 30 days is given , starting from 
the date of the publication of this notice in the Government 
Gazette , so that if there is any one else with a right for the 
above mentioned pension , he or she should claim it in the 
above mentioned term , at the end of which the claim will 
be submited to the Managing Board (Direcção ) of this 
Montepio . 

V. no . 706/1963 


31 Habilitam - se Especiosa Guedes e Libano, Cilena de 
Sam José Conceição Libano , José Holbeche António Libano . 
Diamantina de Sam José Gracinda Libano, Sheila Ernestina 
Libano , Dorinha de Santa Ana Filomena Libano e Perpétua: 
Ângela Libano, viúva e filhos do sócio 19 1784 do Contepio 
do Estado da India , João Cristiano Machado Libano, que foi 
cabo de Polícia do Estado da India , aposentado, para receber 
as respectivas pensões . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzi-la no 
referido prazo , findo o qual ai pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

G. nở 766/1963 


32 Baguem Sinainim , also known as Radabai Sinai Sili 
mocano , Maduribai Silimocano and Naraina Govinda Sinai 
Silimocano, widow and children of Govinda Trivicrama Sinai 
Silimocano , member no. 836 of Montepio do Estado da India , 
who was a clerk of « Capitania dos Portos » , are entitled to 
receive their respective pensions. 

For this purpose a term of thirty days is given , starting 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so that if there is anyone else with a right to 
the above mentioned pension , he or she should claim it in the 
above mentioned term , failing which the claim will be sub 
mitted to the Managing Board ( Direcção ) of this Montepio . 

Goa , 12th September, 1963. - The Secretary , Alberto de 
Melo Furtado. 

V. no . 734/1963 


32 Habilitam - se Baguem Sinainim , por outro nome Rada 
bai Sinai Silimocano, Maduribai Sinai Silimocano e Naraina 
Govinda Sinai Silimocano, viúva e filhos do sócio n.º 836 do 
Montepio do Estado da India , Govinda Trivicrama Sinai Sili 
mocano, que foi aspirante da Capitania dos Portos , para 
receber as respectivas pensões . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzí- la no 
referido prazo findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção destie Montepio . 

Goa , 12 de Setembro de 1963 . -O Secretário , Alberto de 
Melo Furtado . 

G. n . 734/1963 


Devalaias 


« Devalaias» 


Xri Ναναάμτgά e suas filiais de Pale 
33 É convocada a mazania da sobredita Devalaia para 
se reunir no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 15 horas, a fim de tratar dos seguintes 
assuntos : 

1.° Reparação ou reconstrução do templo filial de Xri 
Madeva . e outros ; 2.º — Designação do dia para celebração de 
Archashudhi do sobredito Templo ; 3.0 - Verificação das con 
tas relativas a reconstrução feita do mesmo Templo . 

Pale , 11 de Setembro de 1963 . -O Escrivão, Chandracanta 
Rogunata Dolvi. 
Visto . O Presidente , Bascora Hari Dolvi. 

C. n .° 722/1963 


Xri Navadurga and its affiliated of Pale 
33 A meeting is to be held of the members of the said 
Temple on the third Sunday after the publication hereof in 
the Government Gazette to discuss the following subjects : 

1. Repairs or reconstruction of the affiliated Temple of 
Xri Madeva and others ; 2. Designation of the day for the 
celebration of Archashudhi of the said Temple ; 3. Verification 
of accounts concerning reconstruction of the same Temple . 

Pale 11th Setember , 1963. — The Secretary , Chandracanta 
Rogunata Dolvi. 
Visa . · The President, Bascora Hari Dolvi. 

V. no . 722/1963 
Xri Malsa de Mardol 
34 It is hereby convened the Xri Malsa Mahajans meeting , 
in the committee hall; on : 13th October , 1963, at 17 p.m., 
in order to decide on the riebaltie in the nenit of same betelnut 
lessees and, also , Crisnem Mardolcarin s request to construct 
a building with top floor, above his present building , without 
occupying any more area . 
Mardol, 10th September, 1963. - The Clerk , Guiri Cacodo. 
Visa . — The President, Roguvira Poi Vernencar. 

V. no . 723/1963 


Xri Malsa of Mardol 
34 É convocada a Mazania; deşta Devalaia , para o dia: 
13 de Outubro próximo, às 17 horas , no lugar das suas ses 
sões, a fim de pronunciar sobre o pedido do abatimento na 
renda da areca solicitado por alguns arrendatarios dos are 
cais e, também , sobre o requerimento de Crisném Mardol 
carina, solicitando autorização para construção duma casa 
com sobrado , dentro da área ocupada pela sua actual casa !. 

Mardol, 10 de Setembro de 1963 . O Escrivão , Guiri ca 
dodó. 
Visto .-- O Presidente , Roguvira Poi Vernencar. 

G. n . 723/1963 


Private advertisement 


Particular 
35 Maria Vitoria de Souza , from Bombay , wishes to 
collect from the treasury of the Comunidade of Pilerne, the 
dividends ( jonos ) , belonging to her late husband Aleixo 
Henrique Xavier Feleciano de Souza , relating to the years 
1954 to 1957 amounting to less than Rs. 100 / -. Those who 
wish to raise any objection against her claim should do so 
within the legal time and before the competent authorities . 

V. no . 714/1963 


35 Maria Vitória de Sousa , de Bombaim , anuncia que 
pretende arrecadar do cofre da comunidade de Pilerne, os 
jonos do seu finado marido , Aleixo Henrique Xavier Feleciano 
de Sousa , dos anos de 1954 a 1957 , não superiores a Rps. 100 / - . 
Os que se julguem com direito aos mesmos o reclamem 
dentro do prazo legal e nas estações competentes . 

G. n . ° 714/1963 
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